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STERILIZZATRICE ELETTRICA 
A VENTILAZIONE FORZATA
Struttura portante esterna e parte ante-
riore costruite interamente in acciaio 
inox, compresa la porta tamburata e 
fortemente isolata con materiale coi-
bente. Camera interna costruita inte-
ramente in acciaio inox, fortemente 
rinforzata, resistente al calore ed alla 
corrosione ad alta temperatura. Ripia-
ni interni in acciaio inox. Chiusura a 
chiave. Per garantire l’uniformità della 
temperatura all’interno della camera di 
riscaldamento e permettere la circola-
zione dell’aria, il dispositivo è munito 
di una ventola cablata, internamente ai 
carter di protezione, che risulta sem-
pre in funzione, sia durante il ciclo di 
riscaldamento sia durante le pause di 
raffreddamento. L’impianto elettrico è 
isolato e protetto da guarnizioni al si-
licone.  
Temporizzatore da 0 a 120 minuti che 
disinserisce l’apparecchio alla fine del 
tempo programmato. Termometro a 
sonda 0°-200°C. Termoregolatore a 
sonda da 0° a 200°C. Termostato di 
sicurezza. Ventola per ventilazione for-
zata. Doppia lampadina di controllo. 
230V – 50/60 Hz.
Il dispositivo è conforme al Regola-
mento europeo sui Dispositivi Medi-
ci 2017/745.

DRY HEAT STERILIZING UNIT 
FORCED HOT AIR
Outer case and front completely made 
of stainless steel, included the drum-
med door strongly isolated with non-
conducting material. Inner chamber 
entirely made of stainless steel, stron-
gly strengthened, resistant to the heat 
and the corrosion at hot temperature. 
Inner stainless steel shelves. Door 
with lock and key. To guarantee the 
uniformity of the temperature in the 
heating room and to allow the circula-
tion of the air, the device is provided 
with a ventilation motor that results 
always in operation, both during the 
cycle of heating and during the pau-
ses of cooling. The wiring is isolated 
and protected by silicon gaskets. Ti-
mer 0-120 minutes that switch off the 
oven at the end of the planned time. 
Probe thermometer from 0° to 200°C. 
Probe thermoregulator from 0° to 
200°C. Safety thermostat. Ventilator 
for forced ventilation. Double check 
up light bulb. 230V -50/60 Hz.  
The device complies with the Euro-
pean Regulation on Medical Devi-
ces 2017/745.

STERILISATEUR ELECTRIQUE 
A VENTILATION FORCEE
Structure extérieure et partie antérieu-
re construites entièrement en acier 
inox y compris la porte qui est forte-
ment isolée avec du matériel isolant 
(fibre de verre). L’intérieur est forte-
ment renforcé, résistent à la chaleur et 
à la corrosion provoquée par la haute 
température. Étagères intérieures en 
acier inox. Fermeture à clef. Pour ga-
rantir l’uniformité de la température 
dans la chambre de chauffage et pour 
faciliter la circulation de l’air, l’appa-
reil est équipé d’un ventilateur qui est 
toujours en marche ; soit dans le cycle 
de chauffage, soit pendant les pauses 
de refroidissement. L’installation 
électrique est isolée et protégée par 
une gaine en silicone. Timer de 0 à 
120 minutes qui débranche l’appareil 
à la fin du temps programmé. Ther-
momètre à sonde 0°-200°C. Thermo-
stat à sonde 0°-200°C. Thermostat de 
sécurité. Double voyant lumineux de 
contrôle.  230V -50/60 Hz.
L’appareil est conforme au Règle-
ment Européen sur les Dispositifs 
Médicaux 2017/745.

ESTERILIZADOR ELÉCTRICO 
DE VENTILACIÓN FORZADA .
Caja externa, parte anterior y puerta 
fuertemente aislada, construidas en 
acero inoxidable. Cámara interna de 
acero inoxidable, resistente al calor 
y a la corrosión de alta temperatura. 
Estantes internos de acero inoxidable. 
Cierre con llave. Para garantizar la 
uniformidad de la temperatira en el 
interior de la cámara de calentamento 
y para facilitar la circulación del aire, 
el dispositivo dispone de un soplillo 
que funciona siempre, o sea durante 
el ciclo de calentamiento y durante 
las pausas de resfriamento. El siste-
ma eléctrico esta aislado y protegido 
por guarniciones en silicona. Cuando 
el tiempo ha terminado, el reloj (re-
gulable hasta 120 minutos) apaga au-
tomáticamente el aparato. Termome-
tro de 0° a 200°C. Termoregulador de 
0°-200°C. Termostato de seguridad. 
Sopplillo para la ventilación forzada. 
Dos pilotos de control. 230V 50/60 
Hz.
El dispositivo cumple con el Regla-
mento Europeo sobre Dispositivos 
Médicos 2017/745.

A3-213-400V

Mod.	 Misure esterne	 Misure interne	 Capacità
		  Overall dimensions	 Internal dimensions	 Capacity
		  Dimensiones extérieures	 Dimensiones intérieures	 Capacité
		  Medidas externas	 Medidas internas	 Capacidad

A3-213-400V	 570x345x400 h mm	 405x255x210 h mm	 20 lt.
A3-214-535V	 705x450x475 h mm	 535x320x345 h mm	 60 lt.
A3-215-670V	 835x565x555 h mm	 670x420x415 h mm	 120 lt.
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